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HIRES FÉRFIAK ARCZKÉPCSARNOKA. 
H 

—«SS®«— 
r 

XXXIX. Bérezik Árpád. 
I: 

Azt mondjátok, hogy nem nagy ember, tehát 
nincs helye a „Borsszem Jankó"-ban. 

Igaz, hogy nagynak elég kicsiny, de hiszen mi 
csak „liires férfiak arczképcsarnokát" állítjuk össze. 
Pas si bête, hogy azt higyjük, hogy minden hires fér-
fiú egyszersmind nagy férfin. Bérezik pedig, bármilyen 
hiressé tette a megmacskakörmözött népszerűség, már 
azért sem lehet nagy ember, mert benne épen az jel-
lemző, a mi kicsi. 

Alakja, bármi deli, de kicsi; talentoma, bármi 
eredeti, de kicsi ; minden phrasisa, bármekkorát akar-
jon is mondani, de kicsi ; még carriéreje is, bármilyen 
gyorsnak találja a kenyéririgység, szintén csak kicsi ; 
a mennyiben íő fogalmazóból nem titkár lett, hanem 
amolyan „kis terez" féle ugrással fizetés nélküli „ k i s 
t i tkár." 

„Was I klein ist, ist berezig" — mondaná a 
német. 

Egyben mégis nagy, s ez az egy : a h a z a á r u-
1 á s. Bérezik — és fáj ezt jó barátunkról mondanunk — 
egyike azon 'szörnyetegeknek, kik magyar létükre, a 
nélkül, hogy bármely absolut kormány keserű kenye-
rétjet ték volna, a magyar kormány sajtóosztályában 
szolgálván, közösügyes lelkesedéssel mernek szolgálni 
egy,,ügyet-, mely ez idő szerint híveitől csak buzgó 
munkálkodást követel, de nem éhenhalást. Hol talál-
junk szót ezen elvetemedettség megbélyegzésére ? Mi-
nő mértékkel mérjük az ily magyar ifjúságot? Nem 
lesz-e elég ragyogó, ellenképül melléje állítani a nyil-
vánosság azon derék apostolait, kik a „Magyar Újság" 
és a „Népzászló" körül pénzért ugyan, de nem adó-
pénzért, erővel ugyan, de talentom nélkül, odaadással 
ugyan, de lelkesedés nélkül nagylelkűen támogatnak 
olyan ügyet, melyhez nem köti őket a meggyőződés? 

De elég e setét képről ; legyünk igazságosak, 
és beszéljünk hősünk j ó o l d a l a i r ó l is. 

Ilyen mindenekelőtt az ő d e m o k r a t a s á g a ; 
ő Pista barátjával együtt a legelegánsabb demokrata 

egész Budapesten. Szörnyen gyűlölik a mágnásokat, 
különösen a fertálymágnásokat, és azért feladatukul 
tűzték azok karrikirozását, nemcsak a budai népszin 
házban, hanem az életben is. Ők viselik az első czi-
lindereket, a legrövidebb pantalonokat, és a „lialb-
schuh" alól legrikítóbban kikandikáló veres harisnyá-
kat. A közönséges ember persze azt hiszi, hogy maj-
molják a gyűlölt fajt, pedig monokli ucscse ! csak kar-
rikirozzák. Másik jó oldala a mi Árpád apánknak — 
fiunknak, akartam mondani, — az ő vígjátéki alakjai. 
Senki sem tud mesteribb rövidséggel és biztonsággal 
egyéníteni. Kell egy uj inasalak annyi elnyűtt cliab-
lon után? Bérezik eléránt egy jól megmosdott pa-
rasztlegényt, kihúzza az első fogát, és Jancsi selypí-
teni kezd és — Jancsi a l a k ! — Kell egy érzékeny 
honleány, de a ki ne emlékeztessen se Kotlik Zirza-
bellára, se alfajaira? — Bérezik azt irja az instruk-
tióba, bog}' beszéljen nóagraadiasan és megvan — az 
a l a k . Legközelebbi darabjában a hős jellemző oldala 
az lesz, hogy harsogva fújja az orrát, a hősnőt pe-
dig az fogja érdekessé tenni, hogy sandít. 

Képünk a népámitó hordón állva mutatja fel a 
„Népszerűség" szerzőjét. Azért nem rajzoltuk a hor-
dó alá, mert ha felbukott is a hordó, Bérezik még 
sem oly lassú ember, hogy pár perez alatt ismét talp-
ra ne álljon. Amilyen rugékony, szentül hiszem, hogy 
jót vagy roszat, de vagy háromszáz darabot fog még 
irni életében. 

Kár, hogy nem ellenségünk — különben még-
is dicsérhetnénk. De miután egy táborban népszerüs-
ködünk, nem egészen vagyunk tisztában az iránt : 
váljon azért tehetséges-e, mert a deákpárti fiatalság-
hoz tartozik, vagy azért tartozik-e a deákpárti fiatal-
sághoz, mert tehetséges? 

Csak egyszer a pecsovicsokról is irna darabot! 
Hanem a valóságos pecsovicsokról, kik ott ülnek a 
balközépen. 

De [már azt az egyet csakugyan eltanulhatta 
volna tőlük, hogy kell csinálni — n é p s z e r ű -
s é g e t . 

B. J . 
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I N T E R P E L L A T « ) . 

Hányadik már a programm ? Csak 
Ötödik ? 
Teremtugyse, becsülettel 
Működik ! 

G o r o v e I s t v á n u r ö e x c l á j á l i o z 

Akasztó, dec. i. 
Kegyelmes U r u n k ! 

Nagy érdekeltséggel olvastuk Excádnak közvetlen 
ellenünk intézett kibocsátványát a vagyon- és személy-
bá torság ügyében. Noha politikai ellenfelek vagyunk, bi-
runk annyi loyalitással, hogy Excádnak ezen eljárását, 
mely ellenállhatlan pressiót fog gyakorolni a megyékre , 
teljes érdeme szerint méltassuk. 

Midőn Kalocsa és Kecskemét közt fennállt üzle-
tünket a Kecskemét és Szeged közti ál lomásokra tesszük 
át, illő tisztelettel t uda t juk Excáddal , hogy e vonal biz-
tonsága tekintetéből, kalábriai ügyfeleink példájához ké-
pest, rablópassusok kiadását ha tá roz tuk el oly jutányos 
ár mellett, mint azt körülményeink azon eshetőségre való 
tekintetből megengedik, miszerint ugy a tőlünk távolabb 
szervezkedett, mint a közelünkben kegyelmes rendelete 
folytán immáron könnyebben t ámadha tó társulatokkal a 
versenyt kiállhassuk. 

Jóllehet feleslegesnek látszik, de szabatos magunk-
tar tására nézve talán még sem lesz fontosság nélkül, ha 
Excád azon vonalokat is hova elébb tud tunkra adni 
mé l tóz t a tnék , melyeken a postai forga lmat igénytelen 
működésünktő l megvonni jónak találja. 

Egyben azon alázatos kéréssel is fo rdulunk Excád-
hoz, kegyeskednék a pestvárosi főkapi tányi hivatal által 
a fővárosnak azon utczáit is számunkra kijelöltetni, me-
lyeken a postaszekerek nem közlekednek, hogy ottani 
f iókegyletünknek utasí tásainkat megküldhessük. 

Melyek u tán öröklünk 
Kegyelmes u runknak 

legalázatosabb szolgái : 

J U H Á S Z , BAB AJ és T a i-

Ó Castiliai jószágvétel. 

C O U B I B . 

Szárnyán szárnyal a hir, hogy az elhirhedt „Magyar Újság1, 

Jó magyar érzethői tótul jelenik meg ezentúl. 

Az „ E l A r e n d a d o r " czimii spanyol hetilap a kö-
vetkező tanulságos történetben adja elé, mily hanyatlásnak 
indult az egykor fényes ó castiliai becsületszó. 

„Egy spanyol grand, el duca Estracasa, züllött vagyoni 
állapotán segiteadö, kénytelen volt roppant fekvőjószágait 
eladni. Ezek egyikét, a hőtermésü Derezecantét, nehogy ismét 
hitetlen zsidó kezekre kerüljön, don Tajo Colomanzares, ki a 
Guadalquivir part jain nagy földterületeket birt sajátul , ha-
rá tjaival : don Paolo Moro és don Francesco Caballero nemes 
hidalgókkal egyetemben magához váltani igyekezett. 

Estracasa herczeg örömest vállalá el ezen derék vevő-
ket, és csak azt az egyet köté ki magának, hogy a fennálló 
bérleti szerződmények mindaddig áll janak fenn, mig törvényes 
határidejük le nem folyt. 

Don Tajo Colomanzares, don Paolo Moro és don Fran-
cesco Caballero ó castiliai becsületükre fogadták, hogy a ne-
mes grand kívánságát teljesíteni fogják. Az ó castiliai neme-
sek pedig, a mint átvevék 24 millió 600,000 reale*) vétel-
árért a derezecantei urodalmat, kezdék onnan olyféle argu-
mentumokkal kipiszkálni a bérlőket, mint a mily argumen-
tumokkal azon politikát védelmeizk, melynek a cortes balol-
dalán hirdetői. Ezt annál is könnyebben vélték eszközölni, 
miután a bérlők szerzödvénye is csak papiroson volt, mintha 
csak országos törvények lettek volna. És ők, a kik don Fer -
nando Frederigo és don Alvarez Andreazzi urak szélmalmai 
ellen oly fényes eredménynyel barczolnak, csak egy pár szál 
rongyos zsidón is kifognak t á n ? Annál könnyebben, miután a 
megvet t urodalom választópolgárai exaltádók — a dúcának 
politikai ellenfelei és don Paolo Moro, a derezecantei kerület-
nek képviselője a cortesben. Nagyban elösegité e felfogásban 
az emberséges hidalgókat a hires salamancai jogtudós, m a -
gestro Gaboradoda Burgos , ki meggyőzőleg fejtegeté : 
miszerint a gyengébbnek, az általa védett ősjog szerint soha 
sem lehet igaza. 

Don Tajo Colomanzares, hogy gyanúsított szabadel-
vüségét fényesre kicsiszolja, megbagyá egy levélben, hogy az 
ó Castiliában elnyomott protestánsoknak legyen egyedül 
szabad u j bérlői viszonyba lépni a nagylelkű hidalgókkal. " 

Eddig az „El Arendador." Mi részünkről szerencsé-
seknek ta r t juk magunkat , hogy ily dolgok, noha nagyon szé-
pek, még sem történnek Magyarországon. 

t e s t a t u m . 

A mit megírván, alá is irok, 
É n véleményemnek csak azt va l lom; 
A mit megirván alá nem írok, 
Arról feleljen felelős m a j m o m . 

*) A mi pénziiuk szerint mintegy 2.400,000 frt. 
Pirnitzer testvérek. 
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UJ ,,KIS TÜKÖR" 

Z O L Y O M M E G Y E . 

Z ó l y o m v á r m e g y é b e n van Beszterczebánya, 

A hol Molzses püspök magát veti, h á n y j a , 

Népét a tót m e n n y b e szeretné ő vinni, 

H a j h ! de szent szavának nem akar az hinni. 

C S O N G R Á D M E G Y E . 

C s o n g r á d m e g y e dísze h ires-neves S z e g e d , 

Melyet — a ki ott volt — holt ig megemleget , 

Pósta legényeknek ott jó do lguk v a g y o n , 

Csak v a g y tizet vertek m é g k ö z ü l ö k agyon. 

S Z A B O L C S M E G Y E . 

A z áldott alföldön v a g y o n S z a b o l c s m e g y e , 

Nincs is azért neki sem v ö l g y e , sem h e g y e ; 

A hazatiságot ott mázsaszám mérik, 

D o m a h i d y azért n a g y k ö v e t j ö k nékik. 

U N G M E G Y E . 

H e g y e s U n g v á r m e g y e határos Bereghge l , 

Hova ősapáink jöttek nagy sereggel . 

A rusznyák a p o s t o l t — D o b r á n s z k y t — ő szülte, 

Bolondot tett vele, m e g is keserülte. 

A német grammatika javított kiadása. 
Németül érteni hajh ! nehezére esett a magyarnak , 

Mig csak ekép tanitá sógora : l e n n i m u s z á j . 
Most, mikor igy szól : a mint jónak látod, akép tedd — 

Sógor, mond az, e szó tiszta, de értelek is. 

Les extrêmes se touchent. 

Pater Greuter urat megkörmöli a „Magyar Újság," 
Körmei közt méltóbb ellene még soh'se volt. 

Lelkesedés. 
Mit ? békülni ki — én V sohasem, soha ! hisz ha a béke 

Létre jön — én veszek el ; hogyha nem — a haza cçak. 
V I T A L I S . 

Egy zászló lobogójára. 
Nem jól van az ugy, a hogy van, 
Én fogom csinálni jobban, 
Én faragok — értve titkát, 
Honifából — vaskarikát. 

A. Igaz-e, hogy a „Népszerűséget" 
inspirálták ? 

B. Igaz. 
A. Ki tette? Andrássy-e. vagy?... 
B. Dehogy Andrássy, — Tisza Kálmán, 

Hiszen ő mondta, hogy a társadalmi rend 
veszélyben forog. 

A. S a „Hazánk" mégis megtámadja 
a darab irányát. 

B, Hja, pajtás, akkor még Tisza de-
legáczióban volt, mikor azt mondta. Ö most 
már tán Asztaloséktól sem fél. Az 5-dik 
programm idejét éljük. 

(Notandum bene — szombat van.) 
ŐR. Azt a szivart vegye ki a szájából. 
K O B I . Mért vegyek ki a szivort a szájamból V Én liberál zsidó vagyok, 

én szivorozhatok szombaton is. 

A lőporos torony előtt. 
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r.j időszámítás. 
A. g ö r ö g o l y m p l á ö á h p é l d á j á r a , sr h a l o l d a l 

p r o g r a m m j a l k k e l e t k e z t e s z e r i n t f o g j a na: Idő t ' 
s z á m í t a n i . E z e s z m e a p á r t é r t e k e z l e t e n e l f o -
g a d t a t o t t . F o g u n k t o l l á t o l v a s n i e f é l ö l t e t ! „ T á . 
t o n g ö F e r e n c z s z ü l e t e t t asz 1-sö k ö z ö a f i g y l J a -
v a s l a t e l ő t t k é t h ó n a p p a l , met - l ta l t a b i h a r i 
P r o g r a m m l l t á n e g y l ló t te l . 1̂ 11 to l l á t liáx'om 
liaiol<1 al l p r o g r a m m h o s s z a t . " 

N E M Z E T I S É G I K É P V I S E L Ő . Ugyan miér t nem 
fogadtátok el Macellariu Illés indi tványát ? Osz-
szeszámitva épen 99-szer fordul t elé indokolá-
sában a „tekintet tel arra, hogy s t b . " 

D E Á K P Á R T I . Épen azért, mer t mindenre te-
kintettel volt az ind í tvány , volt egyszersmind 
minden tekintet nélkül Magyarország integri tá-
sára s a lkotmányára . 

C o i f f u r e á 1 a r ó m a i k é r d é s ! 
(A következő bálidényre ajánlja LENGENÁDFALVAY KOTLIK ZIRZABEI.LA honhölgy.) 

= Az alföldi rablók egyik közelebbi 
közgyűlésükön elhatározták, hogy a megyei 
autonomiát i randják zászlajukra, s a muni-
czipális jogokat csorbitó programmok ellen 
ünnepélyesen protestálnak. 

F Ü G G E T L E N S É G . 
F ü g g e t l e n közvélemény ne hagyd magad, 
Nagy veszélyben forog f ü g g e t l e n nyakad ; 
Csak ugy mented meg f ü g g e t l e n nyakadat, 
Hogy ha reám akasztod fel magadat. 

Egy zöld ágra jutotthoz. 
Ágra jutottál hát s még zöldre, barátom, a fattyat ! 

Valld meg azonba' ravasz, hogy csak u g o r k a f a az 
Onnan óhajtasz hőn engem láthatni a függőn ; 

Szép, hogy önérdemidért másnak óhajtód a bért ! 

D i v a t k é p . Pancsologia Csernátoni egyik czikkéből. 
(Istenugyse, nem magunk oslnáltnk, hanem igy áll szóról 

szóra a „Hon" 273. sz.) 

. . . Annak lehet mégis némi képzete ami ördön-
gös alkotmányosságunk szörnyű miveleteinek 
rohamos kárhozatáról . . . 

. . . A kuruzslat üstje körül, melyben forr a dele-
gált jogok közös boldogsága s párolog a bug-
dicsálé kölcsön . . . 

. . . Perczenként növekedett a válságos megidézte-
tés rémes csoportozatai s szárnyal a huhogás . . 

. . . A pokoli hajtóvadászatnak szemfényvesztő, ve-
szettebes, peczérdús orkánja... 

. . . Tornyosuló hatalmának lázas fesletnényei . . . . 

. . . Constitutionális operánk financzialis üstje 
körül . . . 

Most következik a legnagyobhszerű : 
„ V a n n a k nekem b a r á t a i m a j o b b o l d a -

l o n i s ! " (Aber halt schwach! B. J.) 



E L A D Ó L E Á N Y O K 

Papa. Isten hozta barátom uram. Feleségem és én már értesültünk szándékáról. Nagy megtiszteltetésnek vesszük. 
Magyar Ferencz. Már meguntam ezt a kétes állapotot. Szeretnék egyszer igazi családi boldogságot. Ha kegyetek 

lányai közül szabad választanom . . . 
Mama. Ó kérem, tessék ! Hé lányok ! lányok ! 

Papa. Fz az idősebbik, ennek szép szeme van. 
Kérő. J a j kérem, czipó van a hátán. 

Papa. No ez a második. Szép karcsú teremtés, ltocom-
mendálhatcm. 

Kérő. Tyhü ! Hisz ez k é t f e l é néz ! 



Papa. Ez ellen már csak nem lesz kifogása ? Ez e g y-
f e 1 é néz. 

Kérő- Köszönöm szépen ! 

Mama. No apjok, felsültünk a kérővel. Seregek ura, mitévők legyünk most ? ! 
Papa. Ha j bizony ! keserves állapot. 
Bábasszony. Soha se búsuljanak a tensasszonyomók. Majd az ötödik, a kit a gólyamadár hoz, meg fog neki tetszeni. 
Mama. Attól félek, hogy végre is a Ferencz szomszéd Prudentiájával esküszik meg. 

Papa. Ejnye öcsémuram, be difficilis ! Ez se nem pu-
pos, se kancsal, se félszemű. Ezzel boldogan fog élni. 

Kérő. Nem szeretem arczában azt a három bihari pon-
tot. Ajánlom magamat ! 
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MAGYARORSZAG' néhai D I O E T A L I S PASQVILUSA. 

( 1 7 6 5 - b e n . ) 

Három 's tisszer fordult az Esztendő elöl 
Hogy Diaeta nem volt az Országban belől 
A teher baj meg-gyült mind egy mind más felöl 
Hogy öszve gyűljenek nap adatik elől. 

Kimegy a' Baléta mind arra, mind erre, 
Praelatus Mágnásra Köz-nemes emberre 
Mindenik elkészül különös teherre 
Jönek, mint valamely múlhatatlan perre. 

Innét Mágnás kerül, onnét Nemes tódúl 
Herczeg, Gróf, Pap, Báró rakásonként lódúl 
Sok most tzifrálkodik, sok majd meg is bódul, 
Mivel az erszénye laposodik 's kódúi. 

Némellynek aranyos az equipásia 
Holott Holnap szerént kevés a' gásia 
Van metamorphosis, van allegória 
Úri Köntöst visel sok gaz K . . . fia. 

A Selma Lokáj is tarka paszományos 
Iromba a' mágnás feje 's szivárványos 
A Dáma bóbitás Német találmányos 
Noha az ebédje Kruppától soványos. 

Nézd meg a' nadrág is tarka matéria 
Egyik másikának készületét vijja 
Sok a' költség miatt az orrát is szijja 
Mert a' kölcsönnek is vagyon már sok hijja. 

Egy a' Helvétáktol milliomot kére 
Másik a' Belgáknak Interest igére 
Harmadik Bankóban Költsön pénzhez fére 
Ez, hogy pénzt nem kapott már Haza is tére. 

Ez a' Szegénységnek igaz terhelője 
így fogy a' parasztnak 'sírja és velője 
Soknak prédálódik fel réttye 's mezője 
Oda van már soknak szöllöje 's erdője. 

Az asszony népek is tellyes számmal gyűlnek 
Noha a' Táblánál ök széket nem ülnek 
Költséges módikat az Hazának szülnek 
Hogy másnak tessenek gőgösen készülnek, 

Sok meg-nem-elégszik maga szépségével 
Lárvázza ortzáját piros festékével 
Sok farát neveli abronts mértékével 
így játszik a' féreg bölts teremtöjével. 

Nem vétek hófolni, módi e' világban 
Német nyelvel edjütt béjött az Országban 
Hány görnyed nézd meg bár egy kis mulatságban 
De ez tsak tartatik tsupa tréfaságban. 

Először a Költség duplán szaporodik 
A Chártabiánka tódul 's számosodik 
Sok ti miattatok rosszul okoskodik 
így a' Decisió gyakran tartózkodik. 

Mert úgy is a' számos némber leső Báró 
Ugrik 's ólálkodik mint fü r j után Ráró*) 
Csak azt nézi hol van nyársolható Caro 
Oda tsap mert néki e' nyugalmas Fáró. 

Nem sokat bízhatni igy a Mágnásokhoz, 
Mivel szegények, nem értnek a' dologhoz 
A C o r p u s t ők ugyan kaptsolják magukhoz 
De a J u r i s t küldik a' Prókátorokhoz. 

Nem tudják a' Törvényt a' Mágnás Legények 
Az okoskodásban némák ők szegények 
Az Haza dolgában éppen jövevények 
Pillangós menyecske eszek 's szeme fények. 

Némelly mintha ütnél hátába hegyes töt 
Felugrik vaktába szóll egyet vagy kettőt 
De ha felelnek rá, sült, veres é vagy röt 
Nem tudja már többé szóllni ne is várd öt. 

A mit szóllott azt is más adta eszére 
Van némellyikének mert okos Vezére 
De nem adhatta jól mégis értelmére 
Azért hát Nagyságod leülhet helyére. 

Hlyen hát minékünk nagyhírű Diaetánk 
Nagy mindenikünknek oda Haza a' szánk 
De mihelyt a dolog kevéssé szorul ránk, 
Azt is elfelejtjük, volt é vagy nem Apánk. 

(Folytatjuk.) 

B O R S S Z E M E K . 
Muzeumunk és urai. 

Azt hiszitek, s i n e c u r a- tanyát építe az ország, 
Melyben sarkotokig nőjje magát ki a c z o p f ? 

Azt hiszitek, hogy a nemzet még oly szellemi árva, 
Melynek a „fogcl meg jól, és nesze semmi!" elég? — 

Nézzétek M ü n c h e n t , nézzétek az o c z e a n o n t ú l 
A rend- s tényekben nagyszerű S m i t h o n i a n t ! 

Fá j a reform ? — Ide hát é v k ö n y v e i t e k k e l — o k u l j u n k : 
Egy negyed évszázad mennyi sikerre mutat ? — 

Néktek a honfi csak úgy kívánhat n e s z t o r i nagy kort, 
Hogyha minél hamarább oiman a szél tova hord. 

Honmentő. 
„Ó lehet, 0 lesz csak megmentőnk, K í v ü l e senki!" 

Szól kenetes hangon a fene mokra gyerek. 
Lám, lám, mennyi m o r á l , mi e r ő s hit rejlik a borban! 

I s t e n t ért nyilván ; — hát k i t i s értene mást ? 
• R Á S P O L Y . 

*) R á r ó est nomen Canis Venatricis quae nimium amat C o -

thurnices sectari. 



Nyilt levél Domnula Dora d'Istriához. 

Drágulu Nagysádulu ! 
Értesítse ön, nemes hölgy, szép Románia gyönyörű fá-

táit, hogy immár én is örök frigyet kötöttem szép Varia fá-
tával, és szüzbeszédem rohamos kiserleteit oly hévvel rak-
tam lábaihoz, hogy szarvak nélkül remélek vele holtom nap-
jáig elöklel őzhetni. 

És most népnevelés, jöjjön el a te országod ! Nem Szé-
kes-Asztalos-Fehér-Fekete-vár az utolsö város, melynek erre 
szüksége van. 

Sőt azt hiszem, hogy ha az egységes birodalom helyé-
be lépett „kétséges dualizmus" megbukik: az, a mi utáua 
jő, nem lehet más, mint a p a e d a g o g i a . 

Ön ugyau, nemes hölgy, és bojár udvarlói e helyett egy 
Dako-S:atisztikáról álmodoznak. Zrhlen regieren die Welt. 
ez az önök kiindulási pontja. Napoleon azt mondta egykor 
Staël asszonynak, hogy az a legjelesebb nő, a ki legtöbb 
gyermeket szül ; s önök valóban boldogok, mert asszonyaik 
igen termékenyek. 

Mi magyarok ebben hátra vagyunk, s azért e kiindu-
lási pontot el sem fogadhatjuk. 

Önök, ép ellenkezőleg, mint a spanyolok, a kik a ké-
mények szerint határozzák meg a lélekszámot: ez utóbbit 
veszik zsinórmértékül, s a szerint határozzák meg, hogy mi-
nő legyen a kémény ; értvén ezalatt a legmagasabb pontot, 
mely a ház, vagyis accentus nclkül : a haza felett uralkodik. 
Ezért önök előtt természetesen legkedvesebb volna egy statis-
tikai birodalom. 

Az én elvem ellenben ez. Nekünk nem kell a német, 
mi nem kellünk a muszkának ; önöknek pedig nem kell a 
muszka, s önök nem kellenek a németnek. És igy okvetetlenül 
kell, hogy kelljünk egymásnak. 

Tervem a következő : indítványoztam az országgyűlésen, 
hogy minden községet a politikai jogoktól való megfosztás 
terhe alatt kötelezni kell népiskolák felállítására. 

Hiszem, hogy indítványom elfogadásával még az a 
község is lerombolj a iskoláját, a melynek van: csakhogy meg-
szabaduljon politikai jogaitol. 

Majd ekkor aztán, mint az egyszeri kálomista pap is, elébb 
egyenlő niveaura itta le magát a hozzá borosan beköszöntött 
legátusokkal, mielőtt őket megkínálta volna; egyenlő ni-
veaun egyesülve önök szép országával : nevezhetjük dicső 
közös birodalmunkat a statisticopaedagogiai egyesült állam-
nak, magunk pedig vezethetjük is (áyM-ayuv-t]yayov) alattva-
lóinkat, a sok jó gyermeket (naíq-JiaiSoq) D'orránál fogva, 
Istriától Silistriáig. 

Omlok szelemdus lábaihoz. 
G E L O N I G R U T I U 

PEDAGOGU MAGARIU. 

Schwarz auf Weiss. 

Megválaszta a nép Schwarz téged nagy bizalommal, 
Józan eszében azért kétkedel úgy-e bizony? 

Schlag auf Schlag. 
Mit busultok, s nem örültök 
Pécsnek szép virányi? 
Van okunk : meghalt a püspök, 
S követünk — Irányi ! 

Benedictio. 

M o n t i , T o g n e t t i minő kegyelem nyomorult fejetekre, 
Hogy szentséges atyánk áldó keze juttata mennybe ! 

Pater LONKAY. 

Dr. Gross Welsböl. 
G r o s s t ha akarjátok megnyerni a Róma ügyének, 
Akkoron adjátok neki a b o t s c h a f t e r i széket. 

A balos újság fájdalmai. 
B e u s t, A n'd r á s s y szinét ki nem ismeri a „Magyar Újság"; 

Ám hogyan is lát e g y szint meg a--- k é t s z i n ü s é g ? 

Megkérdőjelezed nagyságát két jelesünknek? 
Hát szemeidbe' nagyok már csakis a — k a m a s z o k ? 

A zöld könyv. 
» 

A „Magyar Újság" nem veszi át mások kivonatját ; 
Ö a v ö r ö s k ö n y v b ő l közleni z ö l d e t akar. 

Dániel próféta és a sátán. 
Negyedszer mégis csak á t m e n t D á n i e l , 
De kiabálták is ám — h i l f S z á m i é i ! 

Argumentum ad argentum. 
Veszteget a jobb párt, — pénzét pazarolja, fecsérli, 

Kasszád kulcsait oh honhaza bizd mireánk ! 
A J Ó M A D A R Á S Z O K . 

Imperium divisum. 

Minden áron uralkodni vágy a bal, 
Evégre szít, uszít, zavar, csűrcsavar, 
De mivel szent nem lehet máskép, reá 
Azt gondolja : „dividi et impera !" 

DECEMBER 6 . 1 8 6 8 . BORSSZEM JANKÓ. 6 4 1 
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Mikulás. Gyere ide babám, hadd tegyem kezedre ezt a szép gyürüt. 

Folytatása az egész ivnyi mellékleten. 

Mikulás. 



Kärntnerring Nr-15-
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K á r p i t - B a z á r , 
Kärntnerr lng 15. sz a , W ü r t t e m b e r g herozcg 
p a l o t á j á v a l s z e m b e n hires pontos kezelése és olcs¿ 

árak által ajánlj'a nagy raktárát a legújabb és izletesb 
francz ia és a n g o l papir k á r p i t o k b a n 

egy huzal I S k r t ó l fölfelé 
1 szoba körülbelül 12 • láb kárpitos mnnka nélkül 4 ft 50 kr 
1 „ „ „ „ „ munkával együtt 9 frt 

(Tiszta és tartós munkáért kezeskedem ) 
Egész lakások töké le te s f e l s z e r e l é s e ngy iti 
helyben, mint vidéken vállaltatik el. Mintadarabok és ár-
ÍAc-utrAbalr kiváníitra h¿rment.vrt küldetnek. Tiszteletel 

Kärntnerrms: Nr 15. 

24 (10—12) 

Egyes-egyedül létező 
legbiztosb s legjobb 

hajnövesztő szer. 
IV i n c s j o b b s e m m i 

a hajnövés 
előidézésére, 
mint a bel- s külföl-
dön oly hires s is-
mertté lett, a med. 
faenltás által meg-
vizsgált, a legpompá-
sabb sikerű, ö felsége 
Ferencz József ma-

s a hajnak 
megerősitésér« 

gyar király által kiz 
privileginmmal min-
den országára kitün-
tetett (novemb. 18-ki 
16,812 —1892-ik szá-

mú pátens által), 

Reseda hajnövesztő kenőcs, 
melynek rendszeres hasz-
nálata ntán még a legko-
paszabb részeken is haj 
nö, szürke s veres haj 
barna lesz, erősiti a fej-
bőrt, megszünteti a kor-
pa-képzést néhány nap 
alatt, megakadályozza a 
hajhullást a legrövidebb 

idő alatt természetes 
fényt ad, a haj 

hullámszerűvé 
leend s megóv az őszülés-

töl a legkésőbbi korig. 
Egy köcsög ára használati utasítással 1 frt. 50 kr., postán 1 frt 60 kr. 

I sméte ladók k e d v e z m é n y b e n r é s z e s ü l n e k . 
Gyári és fő központi szállító raktár nagyban és kicsinyben 

POLT KÁROLY illatszerész és es. k. szab. tulajdonosnál 
Bácsben, Hernals, Anna-utcza 445 sz. a. saját házában, 

lova minden levélbeli megkeresések intézendők, s honnét a szállitmá" 
íyok pénzbeküldés vagy utánvét mellett a legbiztosabban s gyorsab-
>an eszközöltetnek. — Főraktár P e s t e n egyedül 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész urnái 

király-ntoza 7. sz. a. a s z e n t l é l ekhez , 

k o p a s z f e j ü e k n e k a haj v i s s z a n y e r é s é r e . 
Ifjaknak s öregeknek a hajkihullás akadályozására 

KÜHN PHILIPPE 
F a t e k Phi l ippe és társa gen6 hírneves óragyáros 

sok tanítványa dicséretesen ismert 
ó r a - g y á r o s 

Pesten Dorottyautcza 2. sz. a „magyar király" 
szálloda átellenében ajánlja legkitűnőbb, jé és 
olcsó órákkal gazdagon ellátott raktárát 2 évi jót-
állás mellett, az alábbi árjegyzék szerint. 

Minden tőlem vásárolt óra, legyen az függő 
fekvő, vagy bármely állásban levő, általam a legponto-
sabban s a legszorgalmasabban van kipróbálva. Egy 
általam kiadott könyvecske, melyben leirva, van, misze-
rint miként lehet egy zs bórát hosszú ideig rendes álla-
potban fentartani — kiegyenlítési t a b e l l á v a l együtt, 
mely szerint az ó r á k a n a p ó r á k szerint igazitha-
tók, — tisztelt vevőimnek ingyért adatik. 

Ezüst henger-órák 4 rubinra ft 10—11 
„ „ arany foglalvány. rugóra „ 1 2 —13 
„ „ h ö l g y e k s z á m á r a „ 1 2 - 1 5 
„ „ 8 rubinra „ 14—15 
„ „ kettős födéllel 15—16 
„ „ kristály üveggel „ 1 5 — 16 
„ horgonyórák 15 rubinra 16 — 18 
„ „ kettős födéllel . ft 19, 22—24 
„ angol bcrgonyórák, kristályüveggel . ft 19, 20,22,21 - 2 6 
„ horg. tábori órák kettős födéllel ft 22—2 1 
„ valódi remontoir órák kengyelénél felhúzandó) . . „ 28—30 
„ ugyanazok kettős fedéllel , . „ 35—38 

Arany henger órák (3. sz.) 8 rubinra „ 30—32 
„ hengerórák arany köpenynyel 34—36 
„ órák hölgyek számára 4—8 rubinra 25—28 
„ órák hölgy. zomancz. s gyémánt. 40—45 
„ órák hölgyeknél: kristályüveg . „ 42—45 
„ ugyanazok kettős födél S rubin 40 — 45 
„ ugyanaz zománcz. s gyémánttal „ 55—57 
„ horgonyórák 15 rubinra 36—48 
„ ugyanazok, finom aranyköpeny „ 4 5 — 50 
„ horgonyórák kettős födéllel . . , „ 55—5') 
„ ugyanaz aranyköpeny , ft 65, 70, 80, 90—96 
„ „ kristályüveg s arany köpenynyel . . ' . ft 60 —75 
„ horgonyórák hölgyeknek „ 36—4) 
„ ugyanazok kristályüvegge! „ 4 8 - 5 2 
„ hölgyeknek kettős födéllel 50—55 
„ remontoir-órák ft 70, 80, 90—10 ) 
„ ugyan, kettős fedéllel . . . . ft 110, 120, 130, l . r 0-160 

Inga-órák hetenkint felhúzásra . ft 16, 20, 2 2 - 2 4 
„ óra és félórai ütés ft 30—32 
„ „ és negyedóránk, ütéssel . . . . . . ft 48, 50—55 

Havi regulátorok ft 30—32 
Ébresztők 5 ft., órával 7 
Ezüst lánczok 4 frt 50 kr. 5, 6, 6 frt 50 kr. 7 frtig. — legfinomab-
bak franczia alakú 8, 8.50, 9, 10, 15 frtig. — hosszn nyaklánczok 7, 

8.50, 9, 10, 15 fttig. 
Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges bekuldSse vagy 

utánvét mellett, gyorsan és pontosan teljesíttetnek. 
Kijav i tások . saját szerkezetű szerszámok és gépek segítsé-

gével Genf, B r ü s s e l és P á r i s leghirnevesebb óragyáraiban 6 éven 
át szerzett tapasztalatok alapján 2 évi jótállás mellett, a legjobban 
eszközöltetnek s olcsón számittatnak. 

Egy inga-óra pakolásért 1 ft 50 ké. 
Orák cserében is elfogadtatnak. 
Órák, m e l y e k nem t e t s z e n é n e k k ic seré l t e tnek . 
Emlitendő, hogy Pesten való tartózkodásom rövid ideje alatt is 

már jó hirnek örvendek, mit a folyton ujuló megbízások bizonyitnak. 
Mint eddig ugy ezután is oda fogok törekedni, hogy javításokat leg-
jobban végezhessek és csak jól szabályzóit órát adjak el, azért szíves 
pártfogásért esd tisztelettel 

j K O H N P H I L I P P E ó r a g y á r o s ~ 
73 (5—*) Dorottyautcza 2-ik sz. a. 

A h a j n ö v é s g a r a n t l r o z á s a mel le t t . 
Növeszti a hajat ! 

K
árpit-Bazár. 

F I S C H E R E. J, 8 6 ( 1 - * ) 



! Biztos segítség hajBetegség ellen ! 
Egyedül mentő szer beteg s rosz hajnü véstől. 

Az osztr. es. s m. kir. engedélyezett 54 (4—12] 

G L Y C E R I N - P O M A D E 
Gross és Helltől (magister pharmaciae) 

Bécsben, Hoher Markt 12. sz. a. 
az egyedüli valóságosan hatékony s egyszersmind kitünö kosmeticus 
hajnövesztő szer. Megorvosol minden ha jbe tegsége t , mint a haj-
kiesést , m e g ö s z ü l é s t , korpaképzödés t , s a h a j g y ö k n e k 
g y e n g e s é g é t . Ép oly kitűnően elősegíti a hajnövés t , s a hajat 

dússá, finommá s fénylővé teszi. 
N a g y t é g e l y ára 1 frt 5 0 kr, k i s t é g e l y 8 0 kr. 

az észszerű hajápolásról szóló irattal. 
E hajkenőcs raktárai : P e s t e n : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszeésznél 
s KERTÉSZ és EISERT-nél ; A r a d o n : SCHWELLENGREBER 

I.-nél ; P o z s o n y b a n : VAVRECSKA gyógyszerésznél. 

En, RIX VILMA, 
ezennel nyilvánosan kinyilatkoztatom 
hogy én mint a néhai Dr. Rix A. özve 
gye 8 év óta az egyedüli készítője va-
gyok a P a s t a Pompadonrnak, mi 
vei a készités titkát egyedül én ismerem. 
Minthogy most jelentem, hogy emiitett 
Pasta-Pompadour mostantól fogva ná 
lam (Bécs, Leopoldstadt, grosse Moh-
rengasse Nr. 14, 1. St. Nr. 62) kapható 
valódilag, óvok mindenkit a vétel előtt 
bárki mástól is venni, mert én sem, 
raktárt sem fiókeladási helyet nem tar-
tok, az előbbieket mindnyáját előjött 
hamisítások miatt megszüntettem. Az 

j én Pasta-Pompadourom, mely csoda-pastának is neveztetik, hatását 
soha sem téveszti, eredménye ezen arcz-kenőcsnek minden várakozáson 
felüli, és az egyetlen biztosított szer minden bőrkiütést, atkát, szeplőt 
.-•s májfoltot és pörsenéseket az arczból biztosan és gyorsan eltávolitani. 
V jótállás oly biztos, hogy nem hatás esetében a pénz visszaadatik. 

Egy tégely ára használati utasitássai együtt 1 frt 50 kr. 
58 (7-12) R i x Vi lma. Rix orvos özvegye. 

Báli ruhák ás Legyezők. 
Tarlatán, Illusion, csipke s. a. t. 

minden árou ujául 
Pesten T U v s c h F . vácziutcza 19. sz. 

'Á r j egyzék bérmentve . " ^ 6 ) 
82 ( 1 - 8 ) 

A legnagyobb vászonruha-raktárban 
V á c z i - u t c z a 

„ Y P S I L A N T I " - h o z Pesten, 
kaphatók a legolcsóbb árakon s legnagyobb válasz-
tékban mindennemű kész fehérneműk férliak, hölgyek 

s gyermekek szántára u. ni. 
20000 darabnál több férfi-ingek rumburgi vagy hollandi vászonból 

darabja 2 ft 50 kr, 3 ft, 3 ft 50 kr, 4 ft, 4 ft 50 kr, 5 ft, 5 ft. 
50 kr, 6 ft, 6 ft, 50 kr, 7 ft, 8 ft, 10 ft, 12 ft. 

10000 darabnál több szines férfi-ingek 1000 különböző mintában, 
régibb mintája 1 ft 50 kr. 1.80, 2 ft, 2 ft 50 kr, 3 ft. 

Fehér pamutmadapolan férfi-ingek 1.50, 1 ft 75 kr, 2 ft, 2 ft 50 kr 
3 ft, 3 ft 50 kr, 4 ft. 

Férfi-gatyák vászonból, magyar, félmagyar vagy franezia mintára 
1 ft 75 kr, 2 ft, 2 ft 25 kr, 2 ft 50 kr. 3 ft. 

Női-ingek vászonból, simák 2 ft 25 kr, 2 ft 50 kr. 3 ft, 3 ft 50 kr. 
4 ft, 5 ft. himezve 3, 3.50, 4 ft, 5 ft, 6 ft, 8 ft, 9 ft, sveiczi és 
franezia mellmustrával 4 ft, 4 ft 50 kr, 5 ft, 6 ft, 7 ft. 8, 10 ft. 

Női füzö-vállak (Damen-Mieder) 1 ft 50 kr, 2 ft, 50, 3, 3 ft 50 kr. 
4, 4.50. 

Fiu-ingek vászonból 4 éves 1 ft 80 kr, 2 ft 40 kr. 6 éves 1 ft 85 kr. 
2 ft 40 kr, 8 éves 2 ft, 2 ft. 45 kr, 10 éves 2 ft 10 kr, 2 ft 
65 kr, 12 éves 2 f. 40 kr, 2 ft 90 kr, 3 ft 50 kr, 14 éves 2 frt 
65 kr, 3 ft 15 kr, 4 ft 20 kr 16 éves 3 ft 50 kr, 4 ft, 4 ft 50 kr 

Szines fiu-ingek 4 éves 1 ft 10 kr, 1 ft 25 kr, 6 éves 1 ft 25 kr, 1 ft 
40 kr 8 éves 1 ft 35 kr, 1 ft 55 kr, 10 éves 1 ft 60 kr, 1 ft 
75 kr. 12 éves 1 ft 65 kr, 2 ft. 14 éves 1 ft 75 kr, 2 ft 10 kr, 
16 éves 1 ft 75 kr 2 ft 20 kr. 

Mindennemű téli alsó mellények, nadrágok, harisnyák és egyéb téli 
czikkek férfiak és hölgyek számára nagy választásban. 

Főraktára a legjobb amerikai krinolinnak mindenféle színben 2 ft 
2 ft 25 kr, 2 50 kr 3 - 5 ftig. 

Szines alsó szoknyák 4 ft 75 kr, 5 ft, 5 ft 50 kr, 6 ft, 7—10 frtig. 
És sok egyéb kész ehérnemü czikkek, melyről az árjegyzék 

kivánatra bérmentesen elküldetik. — Továbbá ajánljuk nagy raktá-
runkat rumburgi, hollandi és irlandf vásznakban, vége 27 ft, 28 ft, 
30 ft, 32 ft, 35 ft, 40 -120 ftig. 
Creasvászon vége 12 ft, 12 ft 59 kr, 13 ft, 14 ft, 15 ft. 16 ft, 18 ft, 

20—25 ftig. 
Vászonzsebkendök tuczatja 3 ft, 3 ft 50 kr, 4 ft, 4 ft 50 kr, 5 ft 

6 ft, 7 ft, 8 ft, 9 ft, 1 0 - 2 0 ftig. 
Törülközők tuczatja 5 ft 50 kr, 6 ft, 6 ft 50 kr, 7 ft, 8 ft, 10 ft, 1 2 -

20 ftig. 
Szines ágyi kanavász, vége 9 ft, 10 ft, 11 ft. 12 ft, 13 —16 ftig. 
Vászon asztalkendők tuczatja 5 ft 30 kr, 6 ft 30 kr, 6 ft 60 kr, 7 ft 

50 kr, 8 ft, 9 it. 
Abroszok minden nagyságban hat személytől 24-ig. Asztali készle-

tek 6, 12, 18 és 21 személyre. 
Nagy választás ágyteritök, piqué és tricotpaplanokból, kávé- és 

csemege-kendőkből. 
M e n y a s s o n y l K é s z l e t e k bevásárlásánál fehérneműink roppant 
halmaza következtében oly helyzetben vagyunk, hogy a legnagyobb 

mennyiséget mindenkor készen szolgáltathatjuk. 
JJ^F" Küldeményeket minden irányban utánvétellel még a levél 

érkezte napján azonnal elküldünk és csomagolást nem számítunk, 
ugyszinte megrendelések leghamarább elkészíttetnek. 80(1—3) 

K O L L A R I T S JÓZSEF és fial. 
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